
 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
USER INSTRUCTIONS 

Προϊόν/Product: Clever FaceLift™ 
Κωδ./code: 090091 

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες χρήσης πριν την χρήση της συσκευής 
και φυλάξτε τις για πιθανή μελλοντική χρήση. 

Please read all instructions carefully before using the product and keep it for possible 
future reference. 

Για να διαβάσετε ή να κατεβάσετε την νέα ενημερωμένη έκδοση των οδηγιών, επισκεφθείτε 
την παρακάτω ιστοσελίδα με τις νέες οδηγίες https://www.cleverproducts.gr/odigies  
 
Ευχαριστούμε για την αγορά σας και ευχαριστούμε για την εμπιστοσύνη που μας δείξατε. 
Διαβάστε προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν και κρατήστε τις οδηγίες για πιθανή 
μελλοντική χρήση. Σε περίπτωση που δώσετε τη συσκευή σας σε άλλο χρήστη, 
παρακαλούμε δώστε μαζί και αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσεως. 
 
Σημαντικές οδηγίες για την ασφάλειά σας 
1. Η τροφοδοσία της συσκευής σας πρέπει να ταιριάζει με τις αρχικά προβλεπόμενες 

προδιαγραφές. 
2. Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό. Είναι ανθεκτική μόνο σε σταγόνες νερού. 
3. Μην τοποθετείτε εύφλεκτα αντικείμενα, εκρηκτικές ουσίες ή επικίνδυνα αντικείμενα 

κοντά στη συσκευή σας. 
4. Χρησιμοποιήστε μόνο τα εξαρτήματα και τις υποδοχές που παρέχονται. Η χρήση 

οποιουδήποτε άλλου τύπου αξεσουάρ που δεν προορίζεται για το σκοπό αυτό θα 
μπορούσε να βλάψει τη συσκευή σας. 

5. Χρησιμοποιήστε και διατηρήστε τη συσκευή σας σε ένα περιβάλλον όπου η 
θερμοκρασία είναι μεταξύ-10 ° C έως 40 ° C. 

6. Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή σας και μην προσπαθήσετε να την 
επιδιορθώσετε μόνοι σας. 

7. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από πρόσωπα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) τα οποία, η φυσική ή πνευματική ή ψυχική τους κατάσταση, ή η 
έλλειψη σχετικής εμπειρίας ή γνώσεων δεν τους επιτρέπει την ασφαλή χρήση της 
συσκευής, εφόσον  επιτηρούνται ή τους έχουν δοθεί σαφείς οδηγίες για την ορθή και 
ασφαλή χρήση της συσκευής από ένα ενήλικο άτομο το οποίο είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους και έχουν καταλάβει πλήρως τους ενδεχόμενους κινδύνους από 
εσφαλμένη χρήση της συσκευής. 

8. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά. 
9. Μην αφήνετε τη συσκευή να φορτίζει ή να λειτουργεί αφύλακτα. Σε περίπτωση 

βραχυκυκλώματος ή μηχανικής βλάβης στην εσωτερική μπαταρία λιθίου, υπάρχει 
κίνδυνος υπερθέρμανσης και πυρκαγιάς. 

10. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας εάν έχει υποστεί βλάβη. 
11. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, αποσυνδέστε τη συσκευή σας από την 

κύρια τροφοδοσία και όλες τις συσκευές πριν από τον καθαρισμό ή όταν δεν 
χρησιμοποιείται. 

12. Καμία εγγύηση δεν μπορεί να εφαρμοστεί σε περίπτωση κακής χρήσης. 
13. Ο κατασκευαστής αρνείται κάθε ευθύνη για υλικές ζημίες ή ζημιές (σωματικές ή 

ηθικές) λόγω κατάχρησης ή/και μη συμμόρφωσης με τις οδηγίες ασφαλείας. 

 
ΒΑΣΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί λειτουργίας για εκκίνηση της συσκευής (η συσκευή δε λειτουργεί κατά 
την φόρτισή της.) Με το επάνω πλήκτρο αλλάζετε την ένταση ενώ με το κάτω αλλάζετε τρόπο λειτουργίας. 
Κρατώντας το κάτω πατημένο απενεργοποιείται η συσκευή. 
Για να λειτουργήσει η δόνηση μασάζ της κεφαλής θα πρέπει να αγγίζετε με το δάχτυλό σας το ασημένιο 
σημείο ανίχνευσης ιόντων αφής στο πίσω μέρος και έπειτα να αγγίξετε τη κεφαλή του μασάζ στο σημείο 
που επιθυμείτε στο πρόσωπό σας. (Κατά αυτό τον τρόπο το ανθρώπινο σώμα σχηματίζει ένα κύκλωμα.) 
Όταν το χρησιμοποιείτε, μην μένετε στο ίδιο μέρος για περισσότερο από τρία δευτερόλεπτα, μπορεί να 
προκαλέσετε πιθανή δυσφορία στο δέρμα. 
Πριν την χρήση βεβαιωθείτε πως έχετε αφαιρέσει την διαφανής προστατευτική μεμβράνη κεφαλής. 
 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
*Θετικά και αρνητικά ιόντα: Το θετικό και το αρνητικό φορτίο κατά τη χρήση της αρχής των αντιθέτων 
ιόντων, μέσω της χρήσης του φυσικού βιολογικού ηλεκτρικού κυκλώματος, καταφέρνει να εξυγιάνει και να 
καθαρίζει βαθιά τους πόρους του δέρματος του προσώπου. 
*Δόνηση: Χρησιμοποιώντας μηχανικές μικροδονήσεις, κάνει το δέρμα να σφίγγει, αυξάνει την ευελιξία του, 
και ενισχύει το μεταβολισμό των κυττάρων του δέρματος. 
*Θερμότητα: Η εκπομπή θερμότητας από την κεφαλή προσφέρει ζεστό μασάζ για την προώθηση της 
απορροφητικότητας του δέρματος αλλά και για να για να βελτιώσει την ελαστικότητά του και να κάνει το 
δέρμα σας πιο γεμάτο. 
*Κόκκινο φως: Προάγει την υπερπλασία κολλαγόνου και ελαστίνης, μειώνει τις ρυτίδες, αποκαθιστά το 
δέρμα και την νεανική του ζωντάνια. 
*Μπλε φως: Βοηθά στο να παραμένει το δέρμα λείο και στη σύσφιξη των πόρων, καθώς επίσης εξαφανίζει 
τα σημάδια της ακμής και αποτρέπει την δημιουργία βακτηρίων στους πόρους. 
 

  
*Φροντίστε η περιοχή του δέρματος που θα ακουμπήσετε το Facelift να έχει πρώτα 
καθαριστεί με ενυδατικό μαντηλάκι και να είναι ενυδατωμένη επαρκώς. Κατά την χρήση, να 
ελέγχεται τακτικά την επιφάνεια από όπου περάσατε με την συσκευή και να καθαρίζετε τα 
πιθανά μαύρα στίγματα που μπορεί να εξάγει το δέρμα σας. 
Κάθε πρόγραμμα λειτουργίας τερματίζεται αυτόματα μετά από 5 λεπτά χωρίς λειτουργία, 
(Μην κάνετε υπερβολική χρήση της συσκευής! Μπορεί να προκληθεί βλάβη στο δέρμα σας 
ή έντονη δυσφορία. Μην ξεπερνάτε τα 4 λεπτά χρήσης σε ένα σημείο την φορά.) 
*Εάν θέλετε να χρησιμοποιείτε την συσκευή πάνω σε άλλους, πρέπει να τους αγγίζετε σε 
κάποιο σημείο του σώματος τους με το άλλο χέρι από αυτό που κρατάτε την συσκευή έτσι 
ώστε να δημιουργείτε κύκλωμα, διαφορετικά η συσκευή δεν μπορεί να λειτουργήσει 
κανονικά. 
 
ΠΡΟΣΟΧΉ! 
Mην το χρησιμοποιήσετε αν έχετε κάνει οποιαδήποτε πλαστική επέμβαση στο πρόσωπο 
ή στο λαιμό. 
Μην πλύνετε ποτέ με νερό τη συσκευή ή μην ακουμπήσετε την κεφαλή εν ώρα 
λειτουργίας ή φόρτισης σε μεταλλική επιφάνεια. 
Μην την χρησιμοποιήσετε στο μπάνιο ή σε μέρος με έντονη υγρασία. 
Ιδανική για πρόσωπο και λαιμό, μην την χρησιμοποιήσετε σε σημεία με έντονη ακμή, 
θυλώματα, σπήλους, ελιές, φακίδες, εξανθήματα, σπυράκια, εγκαύματα, πληγές, ουλές 
κύστες κτλ. 

 
Καθαρισμός της συσκευής 
 
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κλειστή και δεν την έχετε στο ρεύμα. Καθαρίστε την με ένα 
νωπό πανάκι. Μην χρησιμοποιήσετε καθαριστικά που περιέχουν αλκοόλ και μην την 
βρέξετε με νερό ή οποιοδήποτε άλλο καθαριστικό. Το ειδικό καπάκι που περιλαμβάνει στην 
κεφαλή μπορεί να πλυθεί κανονικά στη βρύση και να τοποθετηθεί ξανά στη συσκευή 
εφόσον στεγνώσει καλά. 
 
Τεχνικά χαρακτηριστικά 
 
Μέγεθος: 181*56*66mm 
Bάρος: 98γρ. 
Ισχύς: 4w 
Tάση: 3.7v 
Tροφοδοσία: AC 100V-240V,50/60hz 
Φόρτιση: 3 ώρες  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Τα ακριβή τεχνικά χαρακτηριστικά του προϊόντος που αγοράσατε αναφέρονται με ακρίβεια 
στο site της εταιρίας μας. Οι παρούσες λειτουργίες του προϊόντος δύναται να αλλάξουν 
χωρίς προειδοποίηση, καθώς επίσης και να παραμετροποιηθούν από τον κατασκευαστή 
καθολικά ή εν μέρει.  
Προϊόντα τεχνολογίας που υποστηρίζουν πλήθος λειτουργιών, ενδέχεται να διαφέρουν 
ανάλογα με την αναβάθμιση του λογισμικού που εκδίδει ο κατασκευαστής ή ανάλογα με 
την έκδοση-παρτίδα του προϊόντος . Ως εκ τούτου, το παρόν Φυλλάδιο οδηγιών αφορά τα 
γενικά χαρακτηριστικά και τις κοινές  λειτουργίες όλων των εκδόσεων του προϊόντος. 

Το προϊόν αυτό είναι κατασκευασμένο σε πλήρη συμμόρφωση με τις ισχύουσες 
οδηγίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης που διέπουν ηλεκτρικές συσκευές αυτού του 
τύπου. 

 
Προστασία του περιβάλλοντος 
Εάν κάποια μέρα διαπιστώσετε ότι η συσκευή σας χρειάζεται αντικατάσταση ή 
δεν σας χρησιμεύει πλέον, σκεφτείτε την προστασία του περιβάλλοντος: 

1. Μην πετάξετε την συσκευή σας μαζί με τα υπόλοιπα αστικά απόβλητα (αυτή είναι και 
η σημασία του αναγραφόμενου συμβόλου ανακύκλωσης). 

2. Απευθυνθείτε στην Δημοτική Αρχή σας για να σας υποδείξει τα σημεία διάθεσης της 
συσκευής σας για ανακύκλωση. 

3. Διαθέτοντας την άχρηστη πλέον συσκευή σας στα σωστά σημεία ανακύκλωσης 
βοηθάτε στην προστασία του περιβάλλοντος καθώς και στην εκμετάλλευση εκ νέου 
των υλικών της συσκευής σας. 

4. Οι ηλεκτρικές συσκευές λόγω των υλικών κατασκευής τους εάν δεν διατεθούν σωστά 
μπορεί να έχουν άσχημες επιπτώσεις στο περιβάλλον και κατ’ επέκταση στην υγεία 
μας. 

 
LAMDA SUPER ELECTRONICS I.KE. 
Πειραιώς 1 (εντός στοάς Λυκούργου), 105 52  Αθήνα 
Τηλ.Κέντρο: 210.3220003 e-mail: ecomm@lamda-el.gr 
Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας: www.lamda-el.gr 9 7 
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 To read or download the update version of the instructions, visit the following website 
https://www.cleverproducts.gr/odigies 
 
Thank you for your purchase and thank you for the trust you have shown. Read carefully 
before using the product and keep the instructions for possible future use. In case you give 
the device to another user, please, also give this user instruction manual. 
 
Information for your safety 
1. The power supply of your device must match the originally intended specifications. 
2. Do not immerse the device in water. It resists only splashes of water. 
3. Do not place flammable objects, explosive substances or dangerous objects near your 

appliance. 
4. Use only the accessories and connectors provided. The use of any other type of 

accessory not intended for this purpose could damage your device irreparably. 
5. Use and keep your device in an environment where the temperature is between -10 ° 

C to 40 ° C. 
6. Do not disassemble your device and do not try to repair it yourself. 
7. This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, 

sensory or mental capabilities are impaired, or persons without experience or 
knowledge, unless they have a person with them who is responsible for their safety 
and surveillance or to provide prior instructions concerning the use of the device. 

8. Keep away from children. 
9. Do not let the device charge unattended. In the event of a short circuit or mechanical 

damage to the internal Lithium battery, there is a risk of overheating and fire. 
10. Do not use your device if it has been damaged.  
11. To avoid the risk of electric shock, unplug your device from the main power supply and 

all devices before cleaning or when not in use.  
12. No guarantee can be applied in case of misuse. 
13. The manufacturer declines all responsibility for material damage or damage (physical 

or moral) due to misuse and / or non-compliance with safety instructions. 

 
BASIC INSTRUCTIONS 
Press and hold the power button to start the device (the device does not work while charging.) Use the up 
key to change the volume and the bottom key to change the mode. Holding down the button sets the device 
off. 
For the head massage vibration to work, you have to touch the silver part ion detection point on the back 
with your finger and then touch the massage head to the desired point on your face. (In this way the human 
body forms a circuit.) 
When using it, do not stay in the same place for more than three seconds, it may cause possible skin 
discomfort. 
Prior to use, make sure that the transparent protective membrane of the head is removed. 
 
CHARACTERISTICS 
* Positive and negative ions: The positive and negative charge when using the principle of opposite ions, 
through the use of the natural biological electrical circuit, manages to sanitize and deeply clean the pores of 
the facial skin. 
* Vibration: Using mechanical vibrations, it makes the skin tighter, increases its flexibility, and enhances the 
metabolism of skin cells. 
* Heat: The heat emission from the head offers a hot massage to promote the absorption of the skin but 
also to improve its elasticity and make your skin fuller. 
* Red light: Promotes the hyperplasia of collagen and elastin, reduces wrinkles, restores the skin and its 
youthful vitality. 
* Light blue: Helps keep skin smooth and tighten pores, as well as eliminates acne scars and prevents the 
formation of bacteria in the pores. 
 

 

 
* Make sure that the area of the skin that you touch the Facelift has first been cleansed with 
a moisturizing wipe and that it is adequately hydrated. During use, regularly check the 
surface you have passed with the device and clean the possible black spots that may come 
out of your skin. 
Each operation program ends automatically after 5 minutes without operation, (Do not 
overuse the device! It may damage your skin or cause severe discomfort. Do not exceed 4 
minutes of use at one point at a time.) 
* If you want to use the device on others, you must touch them on a part of their body with 
the other hand than you are holding the device to create a circuit, otherwise the device may 
not work properly. 
 
Caution! 
Do not use it if you have had any plastic surgery on your face or neck. 
Never wash the appliance with water or rest the head of the device on a metal surface while 
operating or charging. 
Do not use it in the bathroom or in a place with high humidity. 
Ideal for face and neck, do not use on areas with severe acne, pimples, pustules, freckles, 
rashes, pimples, burns, wounds, scars 
cysts etc. 

 
Cleaning the device 
 
Make sure the device is turned off and you do not have power on. Clean it with a damp cloth. 
Do not use detergents that contain alcohol and do not wet it with water or any other 
detergent. The special cap on the head can be washed normally in the tap and re-installed in 
the appliance if it dries well. 
 
Specifications 
 
Size: 181 * 56 * 66mm 
Weight: 98gr. 
Power: 4w 
Voltage: 3.7v 
Power supply: AC 100V-240V, 50 / 60hz 
Charging: 3 hours 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
The exact technical characteristics of the product you bought are accurately reported on 
the site of our company. The present functions of the product are subject to change 
without notice, as well as to be configured in whole or in part by the manufacturer.  
Technology products that support a number of features may differ depending on the 
software upgrade released by the manufacturer or depending on the batch version of the 
product. Therefore, this Instruction Booklet covers the general features and common 
functions of all versions of the product.  

  
This product is in strict conformity with all the valid directives of European Union 
applying on this type of electrical appliances. 
 
Protecting the environment 
Should you find one day that your appliance needs to be replaced or if it is of no 
further use to you, think of the protection of the environment: 

1. Do not dispose your appliance along with the rest of the public waste (this is also the 
meaning of the shown recycling sign). 

2. Contact your Public Authorities and they will instruct you of the recycling centers to 
which your appliances must be disposed. 

3. Correct disposal of your appliance helps the protection of the environment as well as 
the recycling of the appliance components. 

4. The electrical appliances due to their construction materials, if not correctly disposed, 
may lead to environmental and furthermore health hazards. 
 

 
LAMDA SUPER ELECTRONICS P.C. 
Peiraios 1 (in stoa Lykourgou), 105 52  Athens 
Tel: 210.3220003  e-mail: ecomm@lamda-el.gr 
Visit our web site: www.lamda-el.gr 
 

 

18 16 

15 14 13 

12 11 10 

17 

https://www.cleverproducts.gr/odigies

